(Modified Form 5.1)
TELEWARRANT TO SEARCH

MANDAT DE PERQUISTION
(Section 487.1 Criminal Code)
CANADA

PURSUANT TO SECTION 11 OF THE CONTROLLED DRUGS  

PROVINCE OF ONTARIO

AND SUBSTANCES  ACT

PROVINCE DE



L’ONTARIO

CONFORMÉMENT À L'ARTICLE 11 DE LA LOI

     

RÉGLEMENTANT CERTAINES DROGUES ET AUTRES

( Region / Région )

SUBSTANCES



To
     

À
(Name of police force / Nom de la force policiére)






a peace officer in the

in the Province of
Ontario

agent de la paix de
     
dans le province de



(Territorial District, County, / District territorial, comté, ete.









WHEREAS it appears on the sworn information of


Attendu qu'il appert de la dénonciation sous serment de
     


(Informant / Dénonciateur)

that there are reasonable grounds for dispensing with an information presented personally and in writing, and

qu'il existe des motifs raisonnables de dispenser de la présentation en personne  d'une dénonciation écrite, et

that there are reasonable grounds to believe that there is a controlled substance or precursor,

qu'il existe des motifs  raisonnables de croire qu'il y a une substance désignée ou un précurseur,

a thing in which such a controlled substance or precusor is contained or concealed, offence related,

une chose qui contient ou recècle une telle substance désignée ou un tel précurseur, un bien infractionnel 
property, or a thing that will afford evidence in respect of an indictable offence under the Controlled Drugs and

une chose qui servira de preuve relativement à une infraction à Loi réglementant certaines drogues
 Substances Act (" the Act"), to wit:

et autres substances ("la Loi"), à savoir:

     

     

     

(Describe substances, property, etc. / Décrire les substances, biens, etc.)
In respect of which one or more indictable offences have been committed contrary to the following section(s)

à l'égard duquel/de laquelle une ou plusieurs infractions ont été commise, contrairement à/aux l'article(s)

of the Act, namely:

suivant(s) de ladite Loi, à savoir: 

     

     

     

 (Describe offence(s) / Décrire infraction(s))

is or are in place, namely

se trouve(nt) en un lieu, à savoir:

     

     

     

(Describe place to search / Décrire le lieu à perquisitionner)

THIS IS, THEREFORE to authorize any peace officer, between
     
and
     
, to enter the said place

and thereafter





À CES CAUSES, les présentes ont pour objet de vous autoriser



, à entrer ledit lieu et

to search for and seize the said controlled substance, precursor, property, or thing, as the case may be,

par la suite perquisitionner et saisir les dites substances désignées, précurseur, bien, chose, selon le cas.

and to report thereon as soon as practicable

et d'en faire rapport dans les plus brefs délais possible

but within a period not exceeding seven (7) days after the execution of the warrant to the Clerk of the Court of

mais au plus tard sept (7) jours après l'exécution du mandat au greiffier du tribunal de la

     

(Location where the Warrant is to be executed / Éndroit où le mandat doit ètre exécute)
Issued at
     
on the
     
day of
     
,2000
,at
     

Décerné à
(time / heure
le

jour de


à
(Place / endroit)

A Judge or Justice of the Peace in and for the Province of Ontario
Juge ou juge de paix dans et pour la province de l’Ontario

To the occupant: This search warrant was issued by

telephone or other means of telecommunication. If 

you wish to know the basis on which this warrant 

was issued, you may apply to the Clerk of the Court

for the location in which this warrant was executed,

 
À l'occupant: Le présent mandat de perquisition a été

décerrné par téléphone ou par un autre moyen de

télécommunication. Si vous désirez connaîte les raisons

pour lesquelles ce mandat a été décerné, vous pouvez

en faire la demande auprès du greffier du tribunal de

l'endroit où le mandat a été exécuté. 


     

at / à
(address / adresse )

to obtain a copy of the information on oath.

You may obtain from the Clerk of the Court a copy of 

the report filed by the peace officer who executed 

this warrant. That report, which must be filed within

seven (7) days of the execution of the warrant, will

indicate the things, if any, that were seized and the location where they are being held.
Pour obtenir un exemplaire de la dénonciation sous

serment.

Vous pouvez obtenir de celui-ci un exempaire du rapport

dépose par l'agent de la paix qui a exécute le mandat.

Ce rapport, qui doit être déposé au plus tard sept (7)

jours aprés l'execution du mandat, mentionnera, s'il y a 

lieu, les objets saisis et l'endroit où ils sont gardés. 

ENDORSMENT OF THE WARRANT / VISA DU MANDAT
Pursuant to application this day made to me, I hereby authorize execution of this warrant within the

Conformément à le demande qui m'a été adressée ce jour, j'autorise l'exécution du présent mandat dans

district of / province of


le district de / province de
     

Dated at
     
on the
     
day of
     
2000

Fait à                                                                                                    le                   jour de

A Judge or Justice of the Peace in and for the Province of Ontario
Juge ou juge de paix dans et pour la province de l’Ontario
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